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of the target language, achieve a better
understanding of their native language, and
finally develop their mental capabilities.

The GTM remarkably withstood attemps at
the turn of the 20t century to “"reform”
language teaching methodology, and to this
day it remains a standard methodology for
language teaching in educational settings.
Hadley says: "One can understand why GTM
is so popular. It requires few specialized skills
on the part of teachers. Tests of grammar rules
and of translation are easy to construct and can
be objectively scored... and it is same times
successful in leading a student toward a
reading knowledge of a second language.”
(Hadley, 2003)

Shortcomings

GTM does not conform to the modern
objectives of second language teaching in the
sense that it does not aim at increasing the
communicative competence of the learners. It
solely focuses on the knowledge about the
language instead of the language itself. Thus,
the students do not have any opportunities to

be exposed to the everyday-life language

particularly the spoken form. GTM can
become boring and exhausting for the students.

As Richards and Rodgers (1986:5) pointed
out, "it has no advocates. It is a method for
which there is no theory. There is no literature
that offers a rationale or justification for it or
that attempts to relate it to issues in linguistics,
psychology, or educational theory.” As we
continue to examine theoretical principles, we
will understand more fuily the "theorylessness™
of the Grammar Translation Method.

This method gives pupils the wrong idea
of what language is and of the relationship
between languages. Language is seen as a
collection of words which are isolated and

independent and there must be a corresponding
word in the native tongue for each foreign word
he learns.

Students are evaluated on the basis of their
performance on the translation ability in the
form of the final exam. They are forced to
select from a multiplicity of rules and
exceptions and individual words. It is
inevitable that language learning process falls
down. Translation serves small minority of
learners.

The Worst effect of this method, according
to Mirhasani (2003) is on pupils motivation.
Students may end up with the feeling that this
is all there is to language learning, and what
they are involved in is not rewarding or
satisfying. "Language learning should be fun,
and bring some joy and pride in achievement
with it." ‘

This method mainly relies on cognitive
ability.

There is a concern for accuracy, but this
concern is so extensive that it does not let
students to work creatively with language.
They are not supposed to learn to communicate
with others orally.

Too much emphasis on writing and reading
does not give the learners the chance to work
on listening and speaking. '

The lack of orientation towards proficiency
goals is the most obvious drawback of this
method, at least as it is traditionally described.

The meticulous detail of the grammar
explanations, the long written exercises, the
lengthy vocabulary lists, and the academic
forms of language presented in the readings

‘'make language learning both strenuous and

boring.
Classes are taught in the mother tongue,
with little active use of the target language.
Little attention is paid to the content of texls,
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are ready to do different activities whic$
include stating the rules, translating isolate#l
sentences containing some grammatical points
and/or complicated vocabulary items, and
doing grammatical exercises. At times, the
ask the students to summarize the
n and/for write a




grammar and vocabulary were put to the test

in translation. If the students could translate
the readings to the first language and if they
knew enough to translate especially selected
and prepared exercises from the first to the

second language, they were _]udged to: have--- i

the reading passages indirectly determine the
vocabulary items that the students had to learn.
The passages are usually literary, religious, and
philosophical and, hence, far from daily life
language.
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